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中国译协与暨南大学联合主办

cATTI杯第二十九植韩素音青年翻译奖竞赛由中国翻译协会和暨南大学联合主办，《中国翻译》编辑部与暨南

大学翻译学院联合承办．中国外文局全国翻译专业资格(水平)考试中心(cATTI)协办。欢迎海内外广大翻译工

r乍者和翻译爱好者参赛二具体参赛规则如下：

●本届竞赛分别设立英译汉和汉译英两个奖项，参赛者可任选一项或同时参加两项竞赛，竞赛原文参请见《中

虱翻译》2(Jlj年第l期或“中国翻译”微信公众号发布的内容。

●参赛者年龄：45岁以下(1972年1月1日后出生)

e参赛译文须独立完成，杜绝抄袭现象，一经发现，将取消参赛资格。请参赛者在大赛截稿之日前妥善保存参

舞译文．请勿在书报刊、网络等任何媒体公布自己的参赛译文，否则将被取消参赛资格并承担由此造成的一切后果：

@参赛报名流程：

关注“中国翻译”微信公众号—◆对话框内输入“竞赛报名”-◆弹出报名表

—◆填写报名信息、选择参赛组别(英译汉或汉译英)—◆提交报名—◆支付

报名费(30元)—◆报名成功：收到“报名确认通知”(内含“报名凭据”)

—>通过电子邮箱提交参赛译文(每次报名只收到一个报名凭据，每个报名凭据

只能提交一项参赛译文，如参加两项，可报名两次。)

(一)请于2017年于5月31日(含)前将参赛译文提交至11ar捌yill2012《涧p．163．coln。

(二)参赛译文应为woRD电子文档，中文宋体、英文1证1esNewR呦字体，全文小四号字，1．5倍行距。
(三)邮件主题及参赛译文文档命名格式为：参赛细别+娃名+报名凭据，如：英译汉张三1122ee89()3，提交

译文前请仔细核对报名凭据。确保无误。

(四)译文正文内请勿书写译者姓名、地址等任何个人信息，否则将被视为无效译文。每项参赛译文一稿有

效，恕不接收修改稿。

o发送参赛译文得到自动回复后，请勿重复发送二如需查询是否发送成功，可在2017年6月2f)日至7月2()日之间

拨打电话(I)⋯)r谣9959s1；6899s9s6：

0竞赛没一、二、三等奖和优秀奖若干名。一、二、三等奖将获得证书、奖杯、奖金和纪念品，优秀奖将获得

征书和纪念品2(】17年第6期(11月15日出版)《中国翻泽》杂志将公布竞赛结果：

o竞赛颁奖典礼将于201 7年底举行，竞赛获奖者将获邀参加颁奖典礼。

o请登录中国译协网(www．tac—onⅡne．o唱．cn)或关注“中国翻译”微信公众号，了解本届竞赛最新动态。
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